Introit (Acts 1: 11 and Ps. 46: 2)

Viri Galilaéi, quid admirdmini aspiciéntes in coelum? alleldja: quemddmodum vidistis eum ascen-
déntem in coelum, ita véniet, allelgja, allelgja, allelgja. Vs. Omnes gentes, plaudite manibus:
jubilate Deo in voce exsultationis.
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Men of Gal-i-lee, why are you gaz-ing in a-ston-ish-ment at
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the sky? al-le-lu-ia; just as you have seen him as-cend in-to
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heav-en, so, in like man-ner, shall he re-turn, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia,
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al-le-lu-ia.  Vs. All na-tions, clap your hands; shout wun-to God
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with a voice of joy. Vs.Glo-ry be to the Fa-ther, and to
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the Son, and to the Ho-ly Spir-itt As it was in the be-gin-
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ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Men of Galilee . . .” is repeated.
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Lesser Alleluia (Ps 46: 6)

Allelgja, allelgja. Ascéndit Deus in jubilatidone, et Déminus in voce tubee.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. God has gone up a-midst shouts of joy, the Lord to
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the sound of the trum-pet.

Greater Alleluia (Ps 67: 18-19)

Alleltja. Déminus in Sina in sancto, ascéndens in altum, captivam duxit captivitdtem. Allelgja.
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Al-le-lu-ia. The Lord is in Si-nai, in the ho-ly place; as-cend-ing on high,
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he has led cap-tiv-i-ty cap-tive. Al-le-lu-ia.

Offertory (Ps 46: 6)

Ascéndit Deus in jubilatiéne, et Dominus in voce tubee, alleldja.
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God has gone up a-midst shouts of joy, the Lord to the sound of the
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trum-pet, al-le-lu-ia.
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Optional * Offertory (Acts 1: 11)

Viri Galilaéi, quid admiramini aspiciéntes in caelum? Hic Jesus, qui assimptus est a vobis in
celum, sic véniet, quemaddmodum vidistis eum ascendéntem in caelum, alleldia.

Men of Gal-i-lee, why do you gaze at the sky in a-ston-ish-ment? This
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same Je-sus who was tak-en up from you in-to heav-en, will come by
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the ver-y way in which you saw him go in-to heav-en, al-le-lu-ia.

Communion, Year A (Mt 28: 18-19)

Data est mihi omnis potéstas in czlo et in terra, alleldja: etntes, docéte omnes gentes, bap-
tizdntes eos in ndmine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, alleltja, alleldja.
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All pow-er has been giv-en to me in heav-en and on earth, al-le-lu-ia; go
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there-fore and teach all the na-tions, bap-tiz-ing them in the name of the
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Fa-ther and of the Son and of the Ho-ly Spir-it, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Mass Propers ® Ascension of the Lord ® ccwatershed.org/vatican



Communion, Year B (Mk 16: 17-18)

Signa autem eos, qui in me credunt, hac sequéntur: demonia ejicient: super @gros manus impo-
nent, et bene habébunt.
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These signs will ac-com-pa-ny those who be-lieve: they will cast out
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de-mons, and when they lay their hands up-on the sick, these will
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re-cov-er, al-le-lu-ia.

Communion, Year C (Ps 67: 33-34)

Psallite Domino, qui ascéndit super ceelos caelérum ad Oriéntem, alleldja.
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Sing to the Lord who has as-cend-ed the high-est heav-ens, to-wards the
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East, al-le-lu-ia.
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